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L'Abissu 


A tempesta hè ghjunta di colpu, è u mondu sanu hè diventatu scuru cum'è l'onda si sbattevanu intornu à mè, u celu scuru 
è l'oceanu neru inchiostru fusioni cum'è unu. Eru à a so misericòrdia, sbattutu impotente da l'acqui salvatichi chì prima 
parevanu cusì pacìfichi, ùn tradisce nunda di a so vera natura finu à quellu mumentu, quandu aghju osatu à dumandassi 
in silenziu ciò chì era ammucciatu in u prufondu sottu. Avà i vasti prufundità mi tiravanu ind'è, mi pudia à stentu à sbarcà 
- sbattulendu, sbattulendu, inghiottendu, viulenti è incessanti, i currenti cercavanu di immergemi è lasciami affondà in 
l'abissu infinitu sbadigliatu. I mo braccia si sbattevanu disperatamente, e mani chì cercavanu di afferrà qualcosa, tuttu ciò 
chì puderia salvà, ma ùn pudia capisce nunda, ma più oceanu spumante è furioso chì mi scivolava trà e dita. ! mo gammi 
sbattevanu furiosamente, i pedi chì cercanu ogni sustegnu chì mi suscitassi sopra à l'acque, ma ùn ci era nunda chè u 
viotu devastante sottu. Infine, un'onda tamanta s'alzava cum'è una muntagna, è ghjunse chjappà cum'è una zampa di 
una bestia salvatica, è infine mi affondava, a prufundità mi tirava cù viticci invisibili. 


È aghju vistu l'abissu, aghju vistu ciò ch'e aghju osatu solu meraviglià, chjamendu a timpesta per risponde à a mo 
dumanda tacita. lllimité et desolat, plus terrifiant que les fauves gambantes d'un prédateur qui s'attaquent à vous juste 
avant de disparaître dedans. M'hà pienu di disperazione mentre mi fighjulava è vidia a fine di tutte e cose, è in qualchì 

locu in quellu immensu vacu aghju vistu un visu di mè stessu, è a mo fine. Tuttavia, quellu sguardu mi sparò cum'è un 
raghju penetrante di luce accecante à traversu l'oscurità, è tuttu u grande, abissu insondabile tremò in risposta. Puderaghju 
sentu chì mi lasciava andà è mi sò spinta luntanu da a so portata infinita, in un locu luntanu, ancu s'ellu ùn sapia induve, 


cum'è a mo cuscenza svanì, è u mondu era andatu. 
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U Studiente 


pi 


M'era svegliatu nant'à una spiaggia, a tempesta sempre furiosa, però, mentre chì i venti friddi soffiavanu cù una furia 
terribile intornu à mè, è a piovana pesante è senza pietà mi vulia mantene appiccicata à a terra, eru almenu salvu fora 
di l'Oceanu. ghjunghjenu, l'onde chì sferiscenu à a spiaggia cun grande forza, circannu di rintraccià mi. U mondu era 
sempre neru di pece, cù solu luccichi svelti è rapidi di luce d'argentu chì ballavanu nantu à i currenti furiosi, nantu à e 
gocce di pioggia chì mi battevanu. nantu à e foglie fluttering di l'arburi. A sabbia è a terra sottu à mè eranu un 
cambiamentu benvenutu, una certa forma di stabilità, ma era sempre umitu è friddu, un ricordu di quellu terribile abissu 
chì m'avia quasi divoratu. 


Mi alzai è strinse l'ochji per vede nunda, ma i raghji d'argentu scintillanti chì ballavanu tutt'intornu in a bughjura. Stendu 
l'arechje per sente qualcosa al di là di i venti urlanti, u sbattulu di l'onda di l'oceanu, è e foglie chì bisbigliavanu 
furiosamente in a tempesta. Tuttu era per nunda, eru persu cum'è quandu era statu pigliatu in a tempesta, è a sola 
certezza ch'e aghju avutu era a terra sottu à i mo pedi. Puderaghju dinò una volta chì a disperazione cresce in mè, 
cum'è aghju cuminciatu à marchjà, senza sapè induve. A mo mente si vultò à ciò ch'e aghju vistu in u fondu di l'oceanu, 
à quellu raghju di luce chì m'avia salvatu, vinutu da una visione di mè stessu in l'abissu. Aviu pigliatu solu un sguardu di 
questu, micca abbastanza per capiscenu o capisce cumplettamente, ma abbastanza per salvà mi da una dissoluzione 
assicurata. Era tantu famusu, ma cusì straneru, mè, ma micca, micca u mè chì sò avà, in questu mumentu, o sò mai 
statu prima. 


Di colpu, hè tornatu - cum'è una stella filante chì a luce avia traforatu u celu neru sopra à a testa è viaghjava luntanu da 
mè, è aghju pigliatu à curriri dopu. Aghju continuatu à perseguillu, senza sapè induve andava, ma vulendu 
disperatamente sapè ciò chì hè, ciò chì significa. Era pianamente falatu in qualchì locu davanti à mè prima di svanisce, 
ma ùn mi ne fussi sfurzatu, è curriu à traversu u neru è l'argentu, mittendu à quellu locu luntanu, induve u celu è 
l'orizzonte si scontranu, induve era sparitu, chì una volta avia sparitu. di novu si fusiona in una bughjura omnicomprensiva. 
A piova è u ventu s'eranu cunspirati contru à mè, circannu à alluntanassi, ma u mo desideriu di sapè mi fece andà, fin'à 
l'aghju vistu, una luce distante, chjuca, tremula. 


Cum'è a luce cresce cù u mo avvicinamentu, aghju esitatu, rallentendu per piantà, cum'è aghju vistu una figura chì si 
pusò vicinu à un focu, a surgente di a luce. Mi sò stancu è suspettu, senza sapè s'ellu puderia fidàssi di stu stranieru in 
u bughju, ma pianu pianu è inspiegabilmente mi sò avvicinatu sempre più vicinu à ellu, fendu passi chjuchi è misurati. 
Puderaghju avà più di ellu, è aghju realizatu chì scriveva in un libru, un ghjurnale, un tomu pisanti chì si appoghjava 
nantu à i so ghjinochji. Appena capitu chì u ventu è a pioggia parevanu spariti, postu chì tuttu ciò ch'e aghju intesu era 
u dolce crackling di u focu, è u gentile scraping di penna nantu à carta, 
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malgradu chì ci sia sempre una bella distanza trà mè è a figura, chì pareva cumplettamente secca, cum'è mai toccu 
da a timpesta. 


Di colpu, a figura smette di scrive è s'arrizzò, vultendu versu mè, cum'è ch'ellu avia sappiutu induv'eiu, senza mai 
bisognu di guardà intornu per cunfirmà a mo prisenza. Puderaghju avà chì portava una maschera nera adornata cù 
un simbulu biancu nantu à a fronte. Mi guardò drittu, cum'è ch'ellu mi pudia vede à traversu a tappa di a bughjura, 
cum'è ùn era micca abbastanza vicinu à u focu per illuminami. Eru fermu, congelatu, incertu di ciò chì da fà, incertu 
s'ellu mi pudia veramente vede, paura di muvimenti per ch'ellu ùn mi dassi. Allora ci fermamu, fighjendu l'un l'altru, 
immovevule, finu à ch'ellu alzò u so bracciu drittu è apre u palmu, l'altra manu stringendu u tomu à fiancu. U gestu 
mi pareva accoltu, un invitu, prova di nisuna malintenzione, ùn portava micca armi, cusì mi sentu pocu à pocu 
avvicinatu, finu à ch'e mi ne stetti à pocu passi da ellu, solu u focu trà, è à uguale distanza da ognunu. noi. Esitante, 
aghju alzatu u mo bracciu drittu è aghju apertu a palma di a mo manu, per rinvià u so gestu - appena aghju fattu 
questu, è tutta a mo stanchezza era stata lavata, ogni disperazione sparì, cum'è e gocce di pioggia cuminciaru à 
sparisce. da a mo pelle à u toccu di u calore di u focu. 


Pusò u so bracciu è marchjò intornu à u focu versu mè, senza fighjà mai una volta, tenendu u mo sguardu cù u so 
propiu. Sentu qualcosa di familiar in u so sguardu, mentre mi cunsiderava in silenziu, perforendu tuttu u mo esse 
senza mai rompe u cuntattu visuale. Tandu, vultò u so capu à u celu sopra à noi, stendendu u so bracciu versu ellu, 
è, mentre seguitava u so sguardu è a direzzione di u so bracciu, l'aghju vistu, a luce chì mi portava à ellu, una stella 
splendente sopra à noi. Salutò a stella cum'ellu m'avia salutatu, è un solu raghju di luce apparentemente scendeva 
da ellu, ch'ellu avia agguantatu gentilmente in a so manu allargata. Appena a so presa s'era chjusa intornu à u 
raghju di luce, a stella s'hè alluntanata à traversu u celu di notte, luntanu da noi, in l'incunnisciutu. Cum'ellu calava a 
manu, si vultò versu mè cum'è prima, è tuttu ciò ch'e pudia fà era stà quì, incertu, ancu se calmu. 


A manu chì teneva u raghju di luce sguassatu da a stella ghjunse à mè in l'offerta, è mentre i so diti s'hè sbulicatu, 
aghju fighjulatu, solu per vede una chjave chì si appoghjava in a so palma. In cunfusione u mo sguardu ballava trà 
l'ochji di e figure mascherate è a chjave in a so manu, tuttu u tempu ch'ellu stava immobile, immobile. A chjave era 
pensata per mè, era una parte di quellu sè ch'e aghju intravissatu in l'abissu, quellu chì m'hà salvatu è m'hà purtatu 
quì - tuttu ciò chì mi era dumandatu hè solu a vulintà di ghjunghje è di piglià. 


È cusì aghju fattu. In quellu mumentu ch'e aghju pigliatu a chjave da a manu di a figura, u focu fora di noi hè statu 
sbulicatu da i venti urlanti, chì vultonu senza avvistà, è cù a so luce, a figura era ancu andata. Eru dinò una volta 
solu in a timpesta, chì s'infuriava cum'è prima, cum'è s'ellu ùn s'era mai andatu, ma avà, cù a chjave in manu, pudia 
finalmente vede à traversu a bughjura. Aghju vistu e forme di l'arburi in tuttu u circondu, capindu chì aghju fattu a mo 
strada in a furesta. 
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I venti, a piova, u fretu, ùn mi pudianu più disturbà, duri quant'eranu à suppurtà, ùn pudianu più fà mi dispira. Piuttostu, 
mi sentu qualcosa chì si muvava in mè, qualcosa chì mi purificava di u timore è di u fretu chì a tempesta mi infligeva, 
è avà u ricordu di l'abissu ùn era micca cusì spavintosu, perchè sapia a so natura più chjara ch'è quandu aghju avutu. 
vistu cù i mo ochji, chì avà pudia discernisce tuttu intornu à mè. Aghju vultatu u mo sguardu in a direzzione di induve 
a stella avia volatu, è pudia fà fora in a distanza, chjamendu à seguità. È cusì aghju fattu. 
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U Guerrieru 


i 


Aghju fattu a mo strada à traversu a furesta, terra fridda è umida sottu à i pedi, venti viulenti chì mi soffiavanu contr'à mè, 
piogge implacabile chì mi sbatteva, più forte chè prima. Eppuru avà pudia vede à traversu a bughjura, aghju avutu un 
sensu di direzzione, micca più persu, ancu s'ellu era sempre in lotta. U caminu era implacable è traditore, parechje volte 
inciampava è cascava, qualchì volta per un mumentu, è qualchì volta scivolava è scivolava fora di u chjassu seguitu in 
l'incunnisciutu, avè da arrampicà fora. Tuttu u mo corpu tremava, sbattutu è brusgiatu, parechji taglii l'adornavanu in tuttu, 
tremulendu in u fretu, appoghjatu contr'à a piovana punzante è a tempesta. Vuliu ritruvà à a stella di novu, ma sentia a 
mo risoluzione sminticà di fronte à l'adversità di a tempesta, chì avia tramatu cù l'abissu per sbattà mè è u compitu ch'e 


mi misi à fà. 


Quandu aghju ghjuntu à una spiaghja, i mo ghjinochje s'incurvau è aghju cascatu in terra, à pena capace di muvimenti. 
Aghju vulsutu cuntinuà, ma mi sentu troppu debbule per resiste, mi sentu cum'è chì a piova di sicuru mi turnava à unu cù 
u fangu. Aghju vultatu a testa per affruntà u celu è aghju vistu sempre quella stella scintillante in lontananza, chì mi faceva 
sempre cenno, ma ùn pudia più persistà. Sentu qualcosa chì tirava à l'angulu di a mo cuscenza, è mi sentu un sonnu 
pisanti chì mi sbatteva, circandu di rinfurzàmi in l'abissu, per rende in u so abbracciu, cum'è ancu di mantene l'ochji aperti 
diventava più faticoso. Sperava solu ch'e possu ottene una breve ripresa in questu sonnu, ma micca succorsu per sempre, 
è cusì i mo ochji chjusi, è u mondu era bughju. 


Eppuru, in quellu mumentu chì e mo palpebre s'hè pisatu abbastanza per chjude, un silenziu assordante m'avia circundatu 
di novu, è ùn pudia sente nunda, ma u famusu crepitimentu di una fiamma, è passi pesanti chì mi avvicinavanu. A 
tempesta paria esse stata cacciata di novu cumplettamente, ma a mo fatigue m'impegnava sempre à stà immobile nantu 
à a terra fridda, finu à chì mi sentu un forte dulore in u pettu - u patrone di i passi chì si avvicinavanu m'avia cacciatu. 
Aghju vultatu da l'attaccu subitu è di qualchì manera hà riunitu a forza per arrivà à i mo ghjinochje, di fronte à u mo 


attaccu, ancu s'ellu ùn era micca sicuru di cumu puderia riesce per difende mi in u mo statu debilitatu. 


Accantu à u focu chì apparsu da nulla, stava una figura nova, chì m'arrivava sopra, fighjendu a mo forma inginocchiata, 
l'ochji fighjati è penetranti, micca cum'è u sguardu di a figura chì m'hà datu a chjave, più aggressivu, ghjudiziu, friddu è 
decisu. 

A so faccia inferiore pareva cum'è s'ellu era ossi nudi, spogliatu di pelle è di carne, è in a so manu manca teneva un 
scudu pesante cù u listessu simbulu, u simbulu da a fronte di a figura cù u libru. U so sguardu fermu ùn hà mai lasciatu u 


mio, era in attesa è impaziente, ancu s'ellu ùn era micca sicuru di ciò chì vulia da mè, è malgradu 
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a natura fredda è ostile di u so sguardu, una volta aghju sentitu qualcosa di familiare risuonà ind'è. 


Di colpu s'hè lampatu in avanti, mi dava un calciu in pettu una volta di più, è aghju cascatu in u fangu. Mentre mi vultava in 
daretu, aghju vistu cumu si ripigliò à fighjulà mi aspetta, ancu s'ellu era più arrabbiatu chè prima. Eru troppu scunfittu per 
muvimenti è i so ochji mi mantenevanu captivatu, immobile, cunfusu. Mi accupava di novu è tuttu ciò ch'e pudessi fà era 
sbattà, vultendu u capu cù l'ochji chjusi, un bracciu alzatu, appoghjatu per riceve un altru colpu, un colpu chì ùn hè micca 
ghjuntu. Dopu à una stonda di esitazione, aghju sbuchjatu per vede a torre di figura direttamente sopra à mè, u so sguardu 
ùn hè più in attesa, ma pienu di disprezzu è di delusione fumante. Il s'éloigna lentement de moi et s'éloigna, le feu semblait 
s'intensifier à chaque pas qu'il faisait. D'un colpu mi sentu una rabbia gonfiarsi ind'u mè, sconvoltu, furioso, ma micca sanu 
à sta figura chì m'hà chjapputu è poi mi cunsidereghja pocu più ch'è u fangu è a terra sottu à u so stivale, ma più à mè 
stessu. Aghju struitu ogni musculu è invucatu a poca energia chì mi era rimasta è furzà u mo corpu à stà ghjustu, in sfida à 
tuttu ciò chì m'avia abbattutu prima. 


U mumentu ch'e aghju risuscitatu à a mo altezza sana, mi sentu obligatu à sparà a mo manu diritta è dà u salutu à a figura 
chì parteva, è cum'è u mo bracciu s'arrizzò, cusì hà fattu a fiamma di u focu. A figura si firmò, è prima volta a so testa per 
inspeccionà a fiamma chì era spuntata à una nova vita invece di sguassate, è dopu si stò in faccia à mè una volta di più. I 
nostri ochji chjusi di novu, è avà u so sguardu, sempre feroce è decisu, ùn parlava micca di rabbia o di delusione, ma di 
ricunniscenza tacita. Respirazioni pisanti scappavanu di i mio pulmoni, postu chì eru sempre stancu, ma risolutu à ùn 
succumbà, è aghju scontru u sguardu di a figura cù uguale determinazione. Di colpu, mi sentu una chjama è si vultò per 
guardà a stella ch'e perseguìu, è a figura davanti à mè seguitava u mo sguardu è ancu avia vistu quella stella distante in u 
celu. Emetteva un novu ragiu di luce distintu chì brillava più luminosu chè tutti l'altri. Scambiemu un altru sguardu, prima 
ch'ellu facia parechji passi, apparentemente versu a stella, è, cum'è s'ellu era ghjustu sopra à ellu è pocu luntanu in a 
distanza, hà ghjuntu cù a manu diritta è afferrò u raghju di luce, strappandulu l'étoile et l'abaissent pour la considérer briller 


dans son poing, comme un vainqueur regarde un prix qu'il avait réclamé lui-méme. 


Sta volta, quandu si vultò à fighjulà di novu, i so ochji eranu sfidai mentre allungava u so bracciu, apparentemente offrendu 
per mè di piglià u raghju di luce, ancu s'ellu u so pugnu era chjusu. Mi avvicinu à ellu, incertu è suspettu, stendendu versu 
a so manu, un muvimentu à quale ellu rispose tirandulu in daretu, fora di a mo portata. Per un mumentu aghju esitatu, ancu 
se agitatu da questa azzione, aghju avanzatu per afferrà u so bracciu, solu per esse scuntratu da u so scudo chì sbatteva 
contru à tuttu u mo corpu è mi sbatteva di novu. Mi alzai guasi subitu è pudia vede chjaramente a sfida in i so ochji, a so 
pusizioni, u so missaghju chjara : s'ellu vulia u raghju di luce di a stella per mè ch'e aghju da vene à piglià. 
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lu. Avemu circundatu l'altru pianu pianu, inevitabbilmente movendu à u latu finu à chì u focu era trà 
noi. 


Aghju sfruttatu tutte e mo forze chì mi restava è piegatu u mo corpu à a mo vuluntà, furzendulu, malgradu 
a fatica, i contusi, i taglii è u friddu, in azzione. Aghju saltatu nantu à u focu è mi chjappà à u latu ghjustu 
à tempu per evità u so scudo spintu, saltendu à i mo pedi è afferrallu per i braccia cù e mo mani. U so 
pede dirittu s'arrizzò per chjappà à mè, solu per chjappà l'aria viota mentre l'aghju lasciatu è mi sò ghjuntu 
à U so spinu, saltendu sopra, cù u bracciu mancatu strettu à u collu, mentre chì a mo manu diritta 
s'allargava per piglià u pugnu, da chì u raghju di luce brillava luminosu trà i diti chjusi. Allora, un forte 
dulore in u mio latu mi scacciò u respiru ghjustu fora di mè, cum'è u so coddu mi culpì, una volta è una 
volta, ma ricusatu di lascià andà, ancu s'ellu inevitabbilmente m'hà strappatu. Prima ch'e possu sbarcà 
da u mo spinu per ripiglià a lotta, si vultò è in un muvimentu fluidu alzò u pugnu sopra à a so testa, è da 

u so pugnu chjusu u raghju sparò in u celu è si materializzò in una spada, ch'ellu fece falà contru à mè, 
punta chì punta à u ponte di u mo nasu. 


Fighjularaghju a figura senza nunda, ma vuluntà pura, sfida, è una sfida tornata in i mo ochji - lasciate u 
colpu finale s'ellu ci vole ! I so ochji mi guardavanu cun pacienza, è aghju statu ricumpinsatu cù un 
cennu d'appruvazioni. Abbassò a spada è aspittava ch'e mi rialzissi à i mo pedi, prima di immergella in 
a terra trà noi è fà un passu in daretu. Ci cunsideremu l'un l'altru per l'ultima volta, una immagine 
speculare di determinazione incessante è di purità di vuluntà, fredda è distaccata, risoluta. Aghju fattu 
uni pochi di passi in avanti è aghju pigliatu l'elsa di a spada, u focu è a figura, cum'è quelli di prima, 
sparendu in u bughju, u mumentu ch'e aghju cacciatu a lama da a terra. A tempesta dinù era tornata, 
ma avà ùn mi pudia calà. 


U ventu, a piova, u fretu, ùn si sentia più chè un inconveniente, perchè in manu aghju tenutu un altru pezzu di mè stessu, chì m'impiava di forza 
di suppurtà tuttu ciò chì ùn importava, indurita contr'à a fatica è a debule. chì minacciava di fà mi succumbà à quellu sonnu, u sonnu chì era 
destinatu à riuniscemi cù l'abissu. Sapemu avà, chì s'ellu avia da affruntà di novu cum'è prima, aghju avutu cun piacè contru à ellu è qualsiasi 


ostaculi o difficultà chì puderia manifestà. A stella m'hà sempre fattu segnu di seguità. È cusì aghju fattu. 
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L'Aventurier 


1 


Corsu à traversu i campi è nantu à i fiumi stretti, a timpesta era diventata più forte chè prima, ancu s'è avà pudia vede à 
traversu a bughjura, è nè u fretu nè a pioggia nè i venti mi pudianu rallentà. Aviu diventatu duru è puderia resistà à ogni 
sfida davanti, capace di vede u mo percorsu ancu più chjaru chè prima, cum'è se a bughjura stessa si ritirò à a vista di a 
mo nova forza di vuluntà è di risoluzione. A stella mi fece sempre un cennu, ma avà pudia dì ch'ella s'era messu à riposu 


ghjustu sopra à a cima di una muntagna à l'orizonte, è più s'avvicinava, più u paisaghju diventava traditore. 


Nantu à l'alti terreni rotulanti è e muntagne graduate, à u tarrenu scogliu à u pede di a muntagna, aghju curritu è 
arrampicatu è rotulatu, falatu solu per arrizzà è ripiglià, i mo pedi tagliati è sanguinanti, ma aghju purtatu. Finalmente 
aghju cuminciatu a mo ascensione in a muntagna aspra, finu à a cima, induve a stella avia fattu u so perch. Prima aghju 
seguitu un chjassu strettu è rocciosu chì si torciava à u fiancu di a muntagna, finu à ch'ellu si finisce bruscamente, sottu à 
parechje scoglii è petri chì à un certu puntu s'eranu sdrughjatu è cascatu in stu gigantu petra. Mi strisciai sopra à elli, 
sentendu chì tremavanu è si movevanu sempre cusì ligeramente sottu à i mo pedi, pronti à cede in un mumentu è mi 
portanu cun elli sottu. In quellu mumentu m'arricurdava quandu mi persu in l'oceanu, cumu chjappà i mo gammi in l'acqua 
in cerca di un pede sicuru, è cum'è stu ricordu m'arricorda, una petra ch'e aghju sceltu per piantà u pede avia cedutu, è 
per un mumentu, a sensazione di affondamento di l'abissu insinuante avia ritruvatu u so modu in u mo core. 


Prima chì u restu di i scogli s'era affundatu, aghju pigliatu nantu à una cresta di a muntagna è m'hà salvatu da u scossa 
di roccia chì mi pigliò per finisce. l mo gammi penzolanu per un mumentu prima ch'e possu truvà alcune strisce strette per 
plantà. Mi sentu cum'è ch'e ùn pudia muvimenti, ùn pudia micca lascià u pede sicuru ch'e aghju trovu, perchè s'ellu facia 
di sicuru cascaria. Aghju guardatu intornu, videndu chjaramente i tanti punti frastagliati è punte è scogli in faccia à a 
muntagna chì mi pudia afferrà, ma aghju paura di cunfidassi di un solu chì ùn mi tradissi, ancu s'è a mo vulintà ferma 
ferma è vulia andà. nantu. Frustratu aghju ghjuntu à unu di i punti è poi esitatu di novu, incertu. Aghju osatu à catturà, è, 
cum'è a paura, si rende subitu à a mo tira è cascò in u nulla sottu. Aghju osatu uni pochi volte di più finu à truvà ciò chì 
pareva più supporti sicuri è cusì cuminciò a mo lenta ascensione, sempre prudente, cù parechje rocce diaboliche chì si 
giravanu contru à mè. Qualchidunu parevanu furnisce un pede sicuru solu per sparisce in un mumentu cruciale, chì mi 
fece arrampicà furiosamente per ripiglià un appiccicatu, tuttu u tempu chì a pioggia è i venti infuriavanu tutt'intornu à mè, 
e rocce bagnate à volte sfilavanu praticamente mentre cercava di afferrari. elli. 


Machine Translated by Google 


A mo frustrazione cresce cù ogni tradimentu di e petre è di e creste chì prima cantavanu prumesse 
di assistenza assicurata, solu per finisce u so cantu u mumentu chì aghju ghjuntu à elli in fiducia. 
A lotta era dura, ma chì ùn mi pudia più dissuadde, ma ùn m'offrì micca un rigalu, è aghju scupertu 
chì ùn era più a pena stessa chì mi pisava, quant'è a sensazione ch'e ùn pudia esse sicura di ciò 
ch'e aghju. averia trovu avanti, è a mancanza di ripresa, ancu ma per un mumentu, m'hà fattu 
dumandassi perchè perseguite stu corsu. Infine, aghju ghjuntu à una piccula pianura, trascinendu 
mi sopra à l'orlu à a terra solida, prima di stà drittu è fighjulà à e cime massicce ch'e avia ancora 
da cullà, per ghjunghje à a stella chì era avà appena visibile daretu à i so bordi frastagliati è 
presenza massiccia. Davanti à mè c'era una crepa aperta è una bughjura totale, chì sparì più in 
alto per rivelà a muntagna una volta di più. Mi stava è mi dumandava, chì era ciò chì stava 
veramente perseguendu, quale era u mo scopu attuale? Era tuttu vale a pena? Valeva a pena sta 
lotta enormosa è apparentemente insupportable ? Avà pussede a vista è a vulintà di vede à 
traversu, ma ùn pudia micca imaginà à quale fine, per quale scopu, cum'è tali risposte mi 
eludiscenu sempre in a bughjura. 


Hè accadutu di novu, a tempesta svanì misteriosamente, è cum'è aghju vultatu a mo testa versu 
una fonte di luce vicinu, aghju avutu una vista troppu familiare. Un picculu focu, una nova figura 
strana, è accantu à tutti dui, un arburu sulitariu chì cresce in u bordu stessu di u pianu, e so 
radiche chì crescenu trà e scoglii, ancorandulu nantu à a cresta. A figura stava accucciata accantu 
à l'arbulu, cullendu qualcosa chì ùn pudia capisce, quandu si vultò di colpu à mè. A cuntrariu di i 
figuri di prima, ùn aghju micca vistu i so ochji, chì eranu piattati à l'ombra di u so caprettu, cù a 
luce di u focu chì ballava solu nantu à a mità di u so visu, chì m'hà salutatu cù un surrisu apertu, 
caldu è accogliente, cum'è caldu è accogliente cum'è u focu accantu à ellu. Mi vultò per affruntà à 
ellu cumplettamente è li detti u listessu salutu ch'e avia amparatu in u mo viaghju. Mi fece segnu 
per vene cù a manu diritta, è cum'è aghju fattu, aghju pussutu infine capisce ciò chì cullighjava - 
era u fruttu cadutu di l'arbulu. M'hà datu unu senza esitazione, è aghju accettatu cun gratitudine 
questa offerta, mordendu in ella, ricumpensata cù un gustu dolce è nutriente chì hà subitu facilitatu 
a mo frustrazione precedente. 


Mi ghjinochjenu vicinu à u focu accantu à ellu, è cum'è mi piaceva u fruttu dolce, hà pigliatu un 
altru prima di taglià cù un cuteddu, è coglie a so sumente. U cunsiderà vicinu à a so faccia cun un 
sorrisu calmu, è poi si vultò à u so latu per scavà un pocu pirtusu in a terra, è piantò quì a 
sumente. Si vultò di novu versu mè, sta volta cun ciò chì si sentia cum'è un sorrisu sapiente. U 
mo sguardu si trasfirìu da u fruttu ch'e aghju manghjatu, à questu arbulu solitario chì s'era cresciutu 
forte malgradu i cundizioni duri nantu à sta muntagna, per pruduce una tale generosità 
incredibilmente nutritiva, è tandu i mo ochji si riposavanu nantu à a piccula muntagna di terra, chì 
marcava induve a figura avia piantatu. unu di i so sementi. Quale puderia sapè chì questu seria 
pussibile, chì questu arburu sopravvive è darà tali frutti? E ancu s'ellu hè accadutu, quantu era 
prubabile chì successi di novu? Di sicuru, era una chance rara. Eppuru sti pinsamenti ùn 
cuncernavanu micca u stranieru davanti à mè, chì paria assolutamente sicuru chì a sumente 
ch'ellu avia piantatu cresce, perchè a sumente stessu sapia solu ch'ella deve cresce. 
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Quandu aghju finitu di manghjà i frutti, mi sò lasciatu cun cunfusione nova, perchè ùn aghju trovu micca sumente in 
l'internu. Mi vultò versu a figura cun un sguardu interrogativu, solu per truvà ellu indicà a cima di a muntagna. Là-sù, 
aghju pussutu vede un raghju solitario di a luce penetrante di a stella, chjappà u celu da daretu à u piccu chì ancora 
oscurava a stella stessa. A figura s'arrizzò di colpu in i so pedi è, senza esitazione, corse à a muntagna, saltendu da 
l'orlu di a crepa è in a bughjura. Saltendu nantu à i mo pedi, mi preoccupava ch'ellu s'era di sicuru affruntatu à a so 
fine chì stava piatta in quella bughjura apparentemente viota, chì ricorda l'abissu maleditu di l'oceanu. Eppuru, di 
colpu, a so figura emerse, cullà u muru rocciosu frastagliatu fora di u vacu è versu e cime di sopra, senza esitazioni, 
mancu preoccupatu di i scoglii tradisce a so presa, è nimu d'elli n'osò. In ogni casu, ùn hà micca cullucatu luntanu, 
ghjustu abbastanza vicinu per allungà cù u so bracciu è chjappà u raghju di luce in a so manu, prima di fà u so caminu 
di retrocede cù a listessa facilità è sicura, prima ch'ellu si sparse da u muru di petre è sbarcò. torna nantu à u pianu. 


Stupitu, ùn pudia muvimenti, è solu fighjulà a figura sempre sorridente avvicinassi à mè cù a luce chì brillava in manu. 
Pigliò u mo bracciu drittu cù a so manca, è stende versu ellu, a mo palma aperta di fronte à u celu, è in ellu hà piantatu 
cù cura a luce di a stella, cum'è ellu avia piantatu a sumente di l'arbulu in a terra, chjudendu. a mo presa intornu à 
ellu. Aghju guardatu a mo manu chjosa è aghju vistu a luce brillava da a mo presa. Quandu mi vultò à guardà u 
stranieru, aghju vistu u listessu surrisu caldu è cunfidendu nantu à a so faccia, prima ch'ellu alzà u so bracciu drittu, 
tutte e dite di a manu chjuse, salvu u pollice chì spuntava è sopra. U gestu era assicurante è m'hà fattu vultà u so 
surrisu à ellu. Finalmente aghju apertu a mo palma, per revelà una sumente chì riposava in questu, è una volta di più, 
cum'è mi sò abituatu ormai, quandu aghju fattu questu, a fiamma di u focu s'hè spenta, a figura sparì, è a tempesta hè 
tornata, più. furiosa chè mai. 


U ventu, a pioggia, u fretu s'hè sbattutu contru à mè cum'elli avianu prima. Aghju vultatu u mo sguardu versu l'arbulu, 
chì hà ancu patitu u so assaltu, ma restava immobile, altu, forte, sfidau è sicuru. U surrisu ùn lasciaria micca a mo 
faccia. In a mo manu, aghju avutu una volta un altru pezzu di mè stessu, ma sapia chì ùn pudia micca piglià a semente 
stessu cun mè, cusì aghju avvicinatu à u picculu muffa di terra induve a figura hà piantatu a sumente di l'arbulu, è 
aghju cavatu un novu pirtusu. accantu, induve aghju piantatu a sumente di a stella. Ùn avia bisognu di nunda, nè 
ricumpensa nè premiu per mantene mi avanti, era diventatu inescemente sicuru di u mo percorsu, è quantunque duru 
ch'e mi battessi per seguità, a faria cun gioia in u mo core. Aghju saltatu nantu à a crepa in a bughjura è aghju pigliatu 
à a muntagna chì eru sicuru d'esse quì, stabile è leale. Aghju cullucatu à a muntagna senza preoccupazione, è nè una 
sola roccia s'aspittava à cede sottu à i pedi o à l'impugnatura di e mo mani. A stella m'hà sempre fattu segnu di 
seguità. È cusì aghju fattu. 
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A cima di a muntagna 


Aghju cullatu à a muntagna cù a listessa sicurezza sfacciata cum'è a figura ch'e aghju scontru l'ultima, 
cù a listessa determinazione è durezza di a figura davanti à ellu, guidata da a purità di vista versu u 
mo scopu, cuncessa da a prima figura di a mo strada. L'oscurità s'era più alluntanata è cun ella a 
timpesta s'era più debule, cum'è s'è s'era capitu chì a lotta cun mè avà era inutile. A piova s'era 
firmata, ma u viulente gale cuntinueghja u so assaltu in a speranza di chjappà mi, ma ùn hà micca 
successu. 


Puru in u scopu è a vista, duru di vuluntà è di risoluzione, cù una certezza gioiosa, aghju scalatu cù 
facilità limmensu behemoth, facendu u mo modu à a cima, induve stava sottu à a stella ch'e avia 
perseguitatu tuttu stu tempu. Puderaghju ancu sentu chì mi faceva segnu, è cusì aghju ghjuntu à ellu 
cù u mo bracciu drittu è l'aghju strappatu da u celu di notte, calendulu in u mo palmu. In u mumentu 
chì aghju apertu i mo dite è l'aghju fighjulatu, a tempesta hè stata rotta per u bonu, è a bughjura hè 
stata cacciata da a luce di u sole chì si alzava in l'orizzonte distante. 


Tenia in manu quella cosa chì m'avia salvata da l'abissu, quella maghjina distante ma familiare di mè 


stessu chì ùn pudia ricunnosce allora, ma ricunnosce cusì chjaramente avà. 


Ùn era più straneru, era mè, micca quellu io distanti ch'e aghju lasciatu, ma quellu chì sò avà, in stu mumentu. 


Sò u Scholar. 

Sò u Guerrieru. 

Sò l'Aventurieru. 

È chì tutti mi ricunnoscenu da quellu simbulu ch'e aghju purtatu nantu à a mo mascara, chì aghju purtatu nantu à u mo scudo, chì piantu duv'ellu 


andaraghju, chì mi tengu in manu, è chì l'abissu tremula à a so vista, è chì a tempesta sbatte contru. i so raggi brillanti. Chì tutti mi tistimunianu 


sottu a mo stella guida - a Svastica. 
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Spiriti patroni di u fascismu è u naziunalismu 


Pure, Dure, Sùre - Inalterable. 


I figuri di l'Eruditu, u Guerrieru è l'Aventurieru rapprisentanu l'aspettu fundamentali di ogni Fascista è Nazziunalista 
Sucialista, stanu cum'è archetipi idealizati in quale si pò ricunnosce, identificendu cù unu o dui di i spiriti più di u 
restu, ma sempre essendu. una mistura di tutti i trè. Da quì li pudemu ricunnosce in i nostri cumpagni è i Campioni 
di a nostra Lotta. 


Per certi di noi ùn saranu più chè questu, Archetipi, l'ideali à quale aspiranu tutti i Fascisti è i Nazziunali Sucialisti, 
servenu cum'è u mudellu di guida chì unu pò stringhje. 

À l'altri, ponu esse assai più, è stà cum'è i Spiriti Patroni di u Fascismu è u Naziunale Sucialismu, chì a natura 
pudemu medità è meditate. Puderanu diventà e personificazioni di quelle forze è energie, chì chjamemu per imbue 


u Nostru stessu esse, o per erupzione da a nostra natura innata. 


Ognunu di sti Archetipi o Spiriti porta u so propiu simbulu chì unu pò applicà in una manera chì pò dà una ispirazione, 


o per serve cum'è una marca di u Spìritu, per invucà e forze chì rapprisenta. 
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U Studiente 


* Pilastru di Honouring Truth 

*« A Force Above Time 

* Strada di a manu dritta 

* Qualità Fundamental: Pure (Pure) 

* Gestu Simbulu : Salute Rumanu 

* Simbulu: Chjave superposta nantu à un Ochju 


U perseguitore, guardianu è donatore di a cunniscenza è a 
saviezza, aiuta à ottene insight, mostra a strada è a risposta. 
Hè u primu spiritu nantu à a strada di u so risvegliu cum'è 
Naziunale Sucialistu, perchè ellu dà a chjave di a cunniscenza 
chì apre l'ochji à a Verità di u mondu intornu à elli, dendu una 
direzzione versu u risvegliu è a capiscitura. 


Hè u più vicinu à a Verità Assoluta è a saviezza eterna, hè una 


Forza Sopra u Tempu, più preoccupatu di a Purità di a nostra 


Visione Mundiale. 


Apparisce cum'è una figura chì porta una maschera nera cù a Svastica nantu à a fronte, tenendu un tomu chì hè ancu 
adornatu cù a Svastica. A mascara nera copre u so visu, per significà a trascendenza oltre u mondu materiale, a morte di 
l'Ego è ghjunghje à un statu più altu di esse. A Swastika hè posizionata nantu à a maschera cum'è un Terzu Ochju, per 
significà a fonte di a saviezza trascendente. U libru cuntene a Doctrine di a nostra visione di u mondu, chì hà u scopu di 
mantene Pure. Dà u Salute Rumanu per accoglie quelli chì vulianu circà è accettà a Verità, è ancu per proclamà a so 


propria lealtà à ella, significhendu chì ellu Onora a Verità. 


U so simbulu hè una Chjave sovrapposta nantu à un Ochju, a linea verticale ascendente di a chjave cù u so 
puntu chì porta in sopra da l'ochju simbulizendu u svegliu à a cunniscenza superiore è a Verità, u ganciu di a 
chjave hè à u latu drittu, chì significheghja a relazione di u Spìritu cù a strada di a manu diritta. 
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U Guerrieru 


* Pilastru di a Guerra 

* Una Forza Contra u Tempu 

* Strada di a manu manca 

* Qualità Fundamental: Dura (Hard) 

* Gestu simbolicu : pugnu di u cunquistatore 
* Simbulu : Spada 


Difensore è enforcer di a Verità in u mondu materiale, purtatore di 


ghjustizia, aiuta unu in a so lotta, dà una forza, risolutezza di vuluntà, 
forza è distaccamentu friddu per fà ciò chì deve esse fattu. Hè u sicondu 
spiritu nantu à a strada di u so risvegliu cum'è Naziunale Sucialista, 
perchè dà a forza è a vulintà di cummattiri l'inghjustizia induve si trova. 
Ellu porta a Verità Assoluta è a so saviezza eterna à u mondu materiale, 
hè una Forza Contra u Tempu, più preoccupatu di l'opposizione dura à 
tuttu ciò chì hè un affrontu à a Verità, è cun 


applicazione di a nostra visione di u mondu in u mondu materiale. 


Apparisce cum'è una figura chì porta una mezza maschera di scheletru è chì porta un scudo adornatu cù a svastica. 
A mezza mascara significa a cunnessione di u Spìritu à u mondu materiale, cum'è questu hè u locu di a so lotta, ma 
l'imaghjini scheletrichi ricorda à quelli chì l'anu tistimuniatu, chì vene à oppone à u meramente materiale, purtendu 

a morte à tuttu ciò chì s'oppone à a Verità, à u a saviezza eterna di quale ellu cerca di rinvià in l'affari tempurale di 
l'omi. U scudu rapprisenta a so pusizioni inflexible è Hard in a difesa è l'infurzazioni di a Verità è a so ghjustizia. U 
so gestu hè u Pugnu di u Cunquistatore, intesu à significà ch'ellu hè ghjuntu à Wage War, cunquistà, riclamà è 
sottumette tuttu à a Verità Assoluta. 


U so simbulu hè una Spada, a linea verticale di a lama attraversa a linea horizontale chì face u so hilt, è rapprisenta 
u mondu materiale, chì significheghja a lotta per ghjunghje à a cunniscenza superiore è a Verità sopra, u ganciu di 
a chjave hè à u latu manca. , chì significheghja a relazione di u Spìritu cù a strada di a manu manca. 
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L'Aventurier 


* Pilastru di Divertisce 
« Una forza In u Tempu 


* Tramindui camini 

* Qualità Fundamental: Sùre (Certu) 
* Gestu Simbulu: Thumbs Up 

* Simbulu: Seed Planted 


U Spìritu di tesoru, gode è apprezzà a Vita materiale quandu 
hè vissuta in cunfurmità cù a Verità, riempie u core di gioia in 
fronte di l'adversità, in difesa di, è in a lotta per a Verità. 
Donne la certitude de défier l'inconnu avec un abandon 
sauvage. 


Hè u terzu spiritu nantu à a strada di u so svegliu cum'è Naziunale 
Sucialista, perchè aiuta à truvà a gioia in a lotta, è li ricurdeghja di 
e cose materiali chì valenu a prutezzione è a cura. Hè u più vicinu 
à Uu mondu materiale è à e materie tempurale, hè una Forza In u 


Tempu, più preoccupatu di apprezzà a natura in tutte e so forme, è 
gode di a Vita in cunfurmità cù a Verità à u massimu, cercandu avventure è gioia vera chì vene cù a Certezza chì unu 
vive in cunfurmità cù tutta a natura è a Verità. 


Apparisce cum'è una figura surridente cù l'ochji ammucciati da u so caprettu, purtendu un saccu. U surrisu 
significa a cunfidenza, a certezza è a gioia chì unu si sente quandu vive in cunfurmità cù a so propria natura, a 
natura materiale in generale è a Verità Assoluta. U so saccu significa prontu per affruntà l'incunnisciutu, per 
andà à esplorà, avventura è sperimentà a Vita cum'è era destinata à esse sperimentata. Questa gioiosa 
Certezza aiuta unu in tutte e so imprese persunale, tempurale. Dà un Thumbs Up per sprime u so piacè di i 
frutti materiali di a Verità Assoluta chì si trovanu in u mondu materiale, tempurale. Significa cumu si diverte à 
vive. 


U so simbulu hè una Semente Piantata, a linea verticale principia da una freccia chì punta à u giù è finisce per cunnette 
una linea horizontale chì hà dui ganci chì puntanu in direzzione opposta. A freccia significa cumu una saviezza più altu, 
a Verità, si piantò in a linea horizontale di u mondu materiale è hà pigliatu e radiche chì si sparghjenu. Rapprisenta 
cumu u mondu materiale è a natura sò una prughjezzione di u mondu spirituale di a Verità Assoluta, cumu u mondu 
materiale hè a sumente piantata di quella Verità, destinata à esse gudutu mentre a so cunnessione cù u mondu 
spirituale hè mantinutu. I ganci di punta à a manca è à a diritta di a linea horizontale significanu chì stu Spìritu hà una 


posizione uguale cù i percorsi di a manu diritta è sinistra. 
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U core fascista 


Onore a Verità 


A visione di u mondu fascista 


* A verità hè ciò chì guverna tutte e cose in a vita. Ci pò esse chè una Verità. * Opinioni, 

illusioni è bugie sò falsità, deviazioni da a Verità. - Tutte e falsità venenu da a mente umana. * U 
Fascismu hè a Visione Mundiale di a Verità. * Tutte e ideologie 

artificiali sò falsità. * A verità tocca à ognunu in 

modu diversu. L'ugualità è l'umanisimu sò bugie. - A storia 

umana hè una deviazione crescente da a Verità. U prugressu hè una bugia. - A verità hè 


impersonale, ùn serve à l'interessi di nimu. 


Wage War 

A lotta fascista 
* A ghjustizia hè a risturazione di a Verità. * U 
mondu mudernu hè custruitu nantu à l'interessi è l'idee fatte da l'omu, hè custruitu nantu à i bugie. - I liggi 
muderni pruteghjanu i bugie. U nostru nemicu hè legale. A ghjustizia hè illegale. - Falsehoods sò 
legione è cunflittu à l'altru, ma tutti s'opponenu à a Verità. « Ùn pò esse micca cumprumissu, per ùn permette micca 
chì a Verità sia oscurata da bugie. - Campionu a Verità. Qualchese è tutti quelli chì attaccanu sò u nemicu. - U 
peggiu cose arrivare u più liberi simu à esigenza Ghjustizia. * Edifici è istituzioni ponu casa Verità o bugie. 


Ripristinali à a Verità o brusgiate 
li giù. 


Diverte si 
U stilu di vita fascista 
« Ùn avete bisognu di un muvimentu per esse fascista. - You campionu 


Verità. Mostra in tuttu ciò chì fate. « Truvate u vostru chjamà, ciò chì vi dà gioia è 

eccellenti. Forza u mondu à piglià 
avvISU. 

* Lasciate chì u vostru caratteru guidà a ghjente à seguità. * Uniscite 

à l'attività chì ti piace cù l'altri o crea qualcosa per l'altri à unisce. *« Sforzate per ghjunghje u vostru pienu 

potenziale fisicu, mentale, spirituale. « Diventate autonomi, scappate di ogni dipendenza da 

e comodità di u mondu mudernu o di l'altri populi. - Vive una vita degna di ricurdà. Per noi un accidente seria di 
more in u lettu. 


16 


Machine Translated by Google 


17 


